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ВВЕДЕНИЕ.





Прошло двадцать лет с тех пор, как отряд наскоро собранных добровольцев-ополченцев покинул свои дома, чтобы защитить землю Пенсильвании от первого угрожавшего вторжения в штат армии мятежников под командованием генерала Р. Э. Ли. Если взглянуть на события сквозь призму этого долгого периода, столь насыщенного столькими судьбоносными событиями в жизни нации, происшествия той кратковременной и сравнительно незначительной кампании тем не менее начинают по мере своего удаления приобретать известную историческую значимость. По своей значимости и приключениям они намного превосходят события, сопровождавшие марш знаменитой Передовой легкой бригады на защиту Филадельфии в войне 1812–1814 годов, в каковой последней группе гражданских военнослужащих округ Беркс имел честь быть широко представленным.

Для многих участников событий сентября 1862 года это небольшое предприятие составляет сумму всего их личного опыта военной службы за все время испытаний в конфликте нашей страны. Поэтому для них воспоминания о том периоде волнений и тревог наделены особым интересом — чувством, которое в известной степени продолжают разделять и их потомки. В вере в то, что изложение его подробностей может послужить возрождению в груди его выживших товарищей части того энтузиазма, который они изначально вдохновляли, автор воодушевился, спустя почти поколение, взять на себя эту приятную и близкую сердцу задачу.

Верность фактам по меньшей мере заявляется для данного труда, который, сколь ни лишен он литературных претензий, тем не менее может быть сочтен недостойным скромного места среди вкладов в историю бурной эпохи в летописях нашего славного старого Содружества в трудный период национальной борьбы. Основой повествования служит личный дневник о службе, к которой оно относится, веденный в то время, когда она происходила, записи в котором диктовались чувствами и впечатлениями момента. Эти впечатления, следует помнить, были впечатлениями простого гражданского лица — того, кто мало интересовался подробностями военной службы помимо дела, ради которого она предпринимается. И все же это изложение может именно поэтому сильнее прийтись по душе его товарищам, большинство из которых в тот период обладали столь же малым опытом должной солдатской дисциплины. С другой стороны, если оно привлечет внимание ветерана, оно, несомненно, послужит развлечением для него при сравнении с его собственным опытом посреди великих опасностей «войны с суровым лицом», о которой он даже сейчас так простительно любит рассказывать.

Из уже сказанного нет необходимости уделять особое внимание тому предостережению, которое тем не менее остается сделать, а именно что с описываемой экспедицией не преследуется цель связать какие-либо возможные похвалы. В умах автора с того времени четко сохранилось впечатление о том, что, оперативно направляясь к месту опасности, ополчение Пенсильвании столкнулось с более насущным побуждением, нежели то, что воодушевляло легионы храбрых мужей, уже отправившихся противостоять врагу на далеких полях сражений Юга. Наши дома находились под угрозой — ужасы опустошительной войны казались способными прийти прямо к нашим порогам. Инстинкт самосохранения эффективно взывал даже к самым непатриотичным сердцам. Не оставалось никакой другой почетной альтернативы, кроме как выступить навстречу враждебному захватчику. Часто повторявшиеся тревоги, ночью и днем, указывали на неизбежность опасности. Другие, с более осознанной преданностью делу своей страны, добровольно записывались на долгие сроки службы. Не сплотиться ради защиты наших собственных очагов со всеми их священными связями было бы недостойно самых скромных требований патриотизма. Самым стойким чувством тех, кто не привлекался к более суровым военным обязанностям, чем кампания ополчения 1862 года или следующего за ним года, всегда должна быть искренняя признательность и благодарность за службу храбрым ветеранам Войны мятежа, героическим делам которых мы обязаны сохранением наших свобод и благами воссоединенной страны.

Но справедливость по отношению к добровольцам-ополченцам 1862 года требует сказать, что, хотя в свете последующих событий достижения их краткосрочной кампании кажутся погруженными в такую сравнительную незначительность — настолько заметную, что самое их описание кажется отупляющим скорее юмором, нежели доблестью, — среди них было множество тех, кто был воодушевлен столь же горячим патриотизмом, какой пылал в груди их доблестных товарищей, уже находившихся тогда на передовой, — которые были столь же готовы, как и они, отдать свои жизни за защиту самых дорогих интересов свободных людей и которые, представись им такая возможность, оказали бы равную честь службе своей страны. Не следует также забывать, что в кризисный момент, когда они выступили на спасение штата, нельзя было предвидеть, каков будет исход их миссии или сколь великой окажется жертва, которую их могут попросить принести. Для них было поводом для непреходящего удовлетворения то, что самое их присутствие на границах в тот момент, когда они появились, и в таком количестве, в каком они прибыли, в немалой степени способствовало ободрению их братьев, переживавших тогда жар и огонь конфликта, а также сдерживанию продвижения врага-захватчика. Сколь бы сырыми и недисциплинированными они ни были, кто теперь скажет, что их быстрое сосредоточение в центре военных операций не оказало решающей помощи успешным усилиям армии обратить вспять наступление врага после ужасного удара, полученного им на памятном поле Антитама?

Л. Р.

Рединг, сентябрь 1882 г.

























ОДИННАДЦАТЬ ДНЕЙ В ОПОЛЧЕНИИ.





После неудач наших войск в катастрофических сражениях при Втором Булл-Ране и Сентервилле в конце августа 1862 года и последовавших за ними отступательных движений союзных сил в Виргинии стало сразу очевидно намерение врага развить свой успех, попытавшись взять столицу, вторгнуться в Средние штаты и тем самым посеять ужас в сердцах жителей Севера. В начале сентября в Пенсильвании проводились митинги в поддержку войны с целью набрать квоту штата взамен ожидавшегося призыва в соответствии с требованием президента Соединенных Штатов о трехстах тысячах человек. Резервы были отозваны на помощь испытывавшей крайнюю нужду армии Макклеллана, и границы остались совершенно незащищенными в манящую пору сбора урожая. В качестве меры предосторожности против нависшей опасности губернатор Кертин 4 сентября издал прокламацию, рекомендующую немедленно сформировать роты добровольцев по всему штату в соответствии с существующими законами об ополчении для защиты родных мест, и предлагающую закрывать все торговые точки ежедневно в 3 часа пополудни, чтобы предоставить достаточную возможность для учений и подготовки. На следующий день мэр Рединга Дэвид Макнайт, исполнявший эти обязанности вместо мэра Джоэля Б. Ваннера, находившегося тогда в действующей армии в качестве майора 128-го Пенсильванского добровольческого полка, также издал манифест в развитие духа прокламации губернатора, требующий сбора граждан в определенных местах, назначенных в их соответствующих округах, для формирования рот, а также проведения ежедневных учений с 4 до 6 часов вечера.

5-го числа армия мятежников под командованием генерала Ли, насчитывавшая силы, оцениваемые в восемьдесят тысяч пехотинцев, восемь тысяч кавалеристов и сто пятьдесят артиллерийских орудий, пересекла Потомак у Пойнт-оф-Рокс или неподалеку от него и вошла во Фредерик. Среди ее командиров дивизий были Магрудер, Уокер, Андерсон, А. П. Хилл, Стюарт, Лонгстрит, Юэлл и Стоунволл Джексон. С оккупацией Мэриленда ситуация достигла тревожного кризиса, и неминуемая опасность для Пенсильвании стала сразу очевидной. Смелость и быстрота маневров противника диктовали необходимость оперативных действий со стороны властей штата. 10 сентября губернатор, действуя по указанию президента Соединенных Штатов, издал в качестве главнокомандующего ополчением еще одну прокламацию, обозначенную как «Общий приказ № 35», призывавшую всех боеспособных мужчин штата организоваться для его защиты и быть готовыми выступить на Гаррисберг по первому требованию, подчиняясь его приказу. Роты предписывалось укомплектовывать в соответствии со стандартами армии Соединенных Штатов, и поскольку отмечалось, что призыв может быть внезапным, офицеров и рядовых обязали обеспечить себя лучшим оружием, которое они смогут достать, имея при себе по меньшей мере шестьдесят патронов подходящего боекомплекта, хорошую прочную одежду, будь то форменную или иную; сапоги, одеяла и сухарные сумки. В приказе далее оговаривалось, что формирования будут находиться на службе лишь столько времени, сколько продлится острая необходимость обороны штата.

Утром 11-го числа кавалерия мятежников под командованием Стюарта вошла в Хейгерстаун, южную конечную станцию Железной дороги Камберлендской долины, в шести милях от границы Пенсильвании, причем основные силы находились примерно в двух с половиной милях позади, у Фанкстауна. Армия Макклеллана тем временем продвинулась к Пуулсвиллу. Как только это известие достигло Гаррисберга, губернатор в 4 часа пополудни того же дня издал «Общий приказ № 36», призывающий на немедленную службу пятьдесят тысяч свободных граждан Пенсильвании на условиях прокламации предыдущего дня для отражения вторжения мятежников.

Сразу после публикации прокламации в среду, 10 сентября, в Рединге началась серьезная работа по формированию рот ополчения, поскольку предпринимавшиеся до этого усилия в данном направлении не принесли особого практического результата. Вечером зазвонил колокол здания суда, и оно быстро заполнилось. Мэр Макнайт председательствовал на собрании. Были зачитаны депеши, указывающие на приближение врага к границам, и приняты резолюции о незамедлительном формировании рот в каждом из округов. Многие отправились прямо с собрания в различные пункты сбора и записались для защиты штата. В то время в Рединге не было ни одной полностью укомплектованной воинской части, так как все войска, завербованные на определенные сроки службы, уже отправились на передовую. Ночь выдалась весьма активной и полной волнений. На Пенн-сквер проводились учения под вдохновляющее сопровождение флейты и барабана, что придало городу решительно воинственный вид. Эти занятия продолжались ежедневно и еженощно до выступления ополчения, и ни в один из периодов за всю войну военный энтузиазм народа не достигал такого подъема.

При обучении войск строевую подготовку с оружием пришлось исключить, так как не было ружей. Офицеров выбирали наспех, и командование в большинстве случаев доверяли опытным солдатам, в чьих услугах внезапно возникла острая необходимость. Верность людей принималась на веру без каких-либо намеков на приведение к присяге. Роты набирались быстро и вскоре заполнились до нормы. Их перестроения, проводившиеся в значительной степени на открытой площади под покровом темноты, порой представляли собой назидательное зрелище. Когда батальоны твердым шагом маршировали взад и вперед по обе стороны центральных рыночных зданий, столкновения время от времени нарушали симметрию сил. Командирам приходилось прибегать к невоенной лексике, чтобы подтянуть отстающие взводы, и регулярно выполнялись маневры, для которых невозможно было найти прецедент ни у Скотта, ни у Харди. Но превыше всего в умах каждого стоял патриотизм, а не тактика, и незначительные несовершенства воинской дисциплины на время, по крайней мере, отошли на второй план перед лицом общего чувства опасности.

Оружие всех видов было нарасхват. Винтовки и дробовики — одноствольные и двуствольные, старые и новые; пистолеты всех конструкций — длинные и короткие, старинные и современные, а также некоторые другие неклассифицируемые орудия войны извлекались из тайников, наспех чистились и приводились в рабочее состояние. Некоторые из бойцов, когда они были снаряжены для похода, представляли собой ходячие арсеналы разнообразного оружия. В скобяные лавки вторгались в поисках пороха, дроби и пуль. Резиновое пончо, с которым в большинстве случаев сворачивалось армейское одеяло, а за неимением такового — пара обычных постельных одевал; брезентовая или промасленные ткани сухарная сумка, наспех сшитая у шорника, жестяная кружка, нож, вилка и ложка составляли остальное снаряжение.

Но именно состав войск придавал им главное достоинство и составлял их самую примечательную черту. Никакого добровольчества через посредников не было. Никто, кто был вообще способен нести воинскую службу, и не думал останавливаться, чтобы указывать на долг своего соседа. Каждый ощущал личную применимость призыва, и даже усомниться в собственной пригодности к службе означало подвергнуть себя подозрениям. Все требования бизнеса, общественные или личные обязанности, профессиональный или служебный долг должны были отступить перед лицом потребностей часа. Все интересы находились под одинаковой угрозой, и никакое взвешивание индивидуальных отговорок не могло допускаться ни на мгновение. Женщины благородно поддержали призыв к оружию и помогали в подготовительной работе. Личные и социальные различия были стерты, и по результатам переклички появились юрист, врач, священник, мировой судья, банкир, купец, промышленник и железнодорожный служащий во всех его разнообразных ипостасях — бок о бок с простым гражданином, и все они были одушевлены патриотическим рвением в общем деле.

Мэр Макнайт, который впоследствии сам присоединился к роте, названной в его честь и возглавляемой капитаном Натаном М. Эйзенхауэром, 11-го числа отправил Уильяма М. Бэрда, эсквайра, в Гаррисберг, чтобы держать местные власти в курсе договоренностей о созыве и приеме редингского ополчения. Вечером 12-го числа мистер Бэрд телеграфировал, что ротам следует оставаться в готовности к маршу, а чуть позже передал приказ из штаба капитану Франклину С. Бикли, возглавлявшему первую организованную роту и единственную готовую на тот момент, о выступлении его команды в Гаррисберг на следующее утро первым же поездом.

Эта рота собиралась на втором этаже здания на юго-западном углу Пятой и Вашингтонской улиц. В ее первоначальном списке было 94 имени, но фактически выступило лишь 64 человека. Сержант Уильям Х. Стрикленд остался в тылу, чтобы доукомплектовать роту до нормы, и впоследствии привел несколько дополнительных бойцов в Чамберсберг. Командиры роты обладали определенным опытом в военных делах и доказали, что достойны своих должностей. Капитан Бикли был кадровым офицером в Пенсильванских резервах; первый лейтенант Льюис Х. Уундер являлся ветераном Мексиканской войны; а второй лейтенант Чарльз Х. Ричардс, хотя и не участвовавший в боевых действиях, долгое время до войны был связан с ополчением. В рядах роты находилось несколько старых солдат, которых обычно можно было узнать по хладнокровию их манеры держаться.

Здесь уместно привести названия семи рот, которые были сформированы в Рединге или его ближайших окрестностях и выступили в ответ на призыв губернатора, с указанием дат марша и их полковой принадлежности. Несколько других рот находились в процессе организации в городе и округе, но чрезвычайная ситуация миновала раньше, чем они успели ответить на призыв:

Fifth Ward Guards, Captain F.S. Bickley, 70 men, Company G, 2d
Regiment; September 13.

Nicolls Guards, Captain Charles H. Hunter, 104 men, Company E, 11th
Regiment; September 15.

McKnight Guards, Captain Nathan M. Eisenhower, 95 men, Company I, 11th
Regiment; September 15.

Liberty Fire Zouaves, Captain William Geiger, 70 men, Company G, 20th
Regiment; September 17.

M'Lean Guards, Captain Samuel Harner, 45 men, Company H, 20th
Regiment; September 17.

Halleck Infantry, Captain Frederick S. Boas, 92 men, Company I, 20th
Regiment; September 17.

Berks County Cavalry, Captain Samuel L. Young, 67 men, Independent;
September 17.





На собрании роты капитана Бикли, состоявшемся вечером 12-го числа, был зачитан приказ о марше, и было предписано, чтобы рота собралась в арсенале на следующее утро в 10 часов в готовности к выступлению. Ее дальнейшие передвижения во время кампании подробно описаны в дневнике, который следует ниже и для которого все предшествующее является лишь необходимым предисловием.











Суббота, 13 сентября. Согласно приказу, рота собралась в пункте сбора в 10 часов утра в походном снаряжении. Утро прошло в хлопотах по подготовке к отъезду. Прощание с друзьями не было лишено ноток торжественности ввиду возможности того, что мы больше никогда их не увидим. День выдался прекрасным, и на улицах собралась большая толпа народа, чтобы проводить нас. На Пенн-сквер, перед офисом военного провайдера в старом особняке Белл, тротуар был запружен, как и в течение нескольких последних дней, просителями об освобождении от призыва. Тогда как раз шли медицинские осмотры. Мы маршировали к нижней станции во главе с оркестром и в сопровождении толпы. Сама рота была совершенно не обеспечена музыкой какого бы то ни было рода. Выехали регулярным утренним пассажирским поездом на Гаррисберг. В другом вагоне также находилась рота ополчения из Поттсвилла под командованием капитана Давида А. Смита, покинувшая дом тем же утром. Все мужчины были в хорошем настроении. Некоторое развлечение доставило сравнение нашего снаряжения. Большинство людей в роте были невооруженными, и единственными знаками отличия регулярной воинской части являлись шпаги и шарфы офицеров. Новости из утренних газет по-прежнему оставались тревожными. Говорили, что армия готовится вступить в бой с мятежниками в Мэриленде, так как нельзя было терять ни минуты на сдерживание их наступления.

Поездка прошла без происшествий. Прибыв в Гаррисберг в 1:30 пополудни, мы построились и маршем направились к территории Капитолия штата. Здесь предстала картина великой активности. Люди, казалось, повсюду стекались к оружию. Губернатор и генерал-адъютант лично курировали организацию ополчения. Секретарь Слайфер и полковник А. К. Маклюр также активно участвовали в этой работе. Мы были весьма обрадованы тем, что штат обеспечит нас оружием и снаряжением, поскольку в своем нынешнем виде наши силы были далеко не эффективны. В арсенале штата на территории Капитолия нас снабдили мушкетами Спрингфилда, ранцами, сухарными сумками и флягами. Сдали наши старые ружья для отправки домой. К мушкетам и штыкам поначалу отнеслись с некоторым любопытством. Поскольку ножны для последних предусмотрены не были, штыки приходилось носить примкнутыми к стволам. Боеприпасов в наличии пока не было, но утверждалось, что запас отправят следом за нами. Ничего не говорилось о приведении нас к присяге. День, судя по всему, должен был уйти на полковую организацию, и было вероятно, что мы не тронемся с места раньше завтрашнего дня. Некоторые из наших ребят ожидали встретить мятежников до наступления ночи. К нашему счастью, у нас все еще было в запасе около восьмидесяти миль преимущества перед ними.

Первая атака была совершена на наши продовольственные сумки. Моя сухарная сумка была щедро заполнена моей доброй хозяйкой дома, миссис Б., чью щедрость в обеспечении провизией и доброту сердца ее постояльцы всегда будут вспоминать с благодарностью. Предусмотрительность губернатора, упомянувшего в своей прокламации тему пайков, повсеместно одобрялась, поскольку в этом городе после его превращения в лагерь ополчения съедобного добыть практически ничего не удавалось.

Нашей роте отвели помещения на восточной стороне территории Капитолия, на лужайке позади общественных зданий. Дня прошли в наблюдении за прибытием нескольких дополнительных рот, прогулках по парку и осмотре зданий Капитолия. Несколько человек из нас поднялись по лестнице к куполу. Очередная атака на сухарные сумки около 5 часов вечера. Начали гадать, где и как нам придется провести ночь. Наш расторопный квартирмейстер Л. М. в конце концов разрешил эту проблему. Он добыл партию палаток-укрытий, которые распределили, и началась работа по их установке. Откуда-то привезли немного соломы и постелили на дно. Вечером совершил прогулку по городу с господами Г., Э., С. и другими, посетив железнодорожные станции, которые как раз в те минуты были ареной особой активности. По пути зашли в пивную заведение с лагером, что мощно пробудило ассоциации с домом. Вернулись в лагерь и ответили на перекличке около 10 часов вечера. Забрался в палатку вместе с доктором Б. и Дж. Р. К. Вокруг нас лагерем стоял полк-другой. Никаких воинских правил пока еще не обнародовали, и было совершенно очевидно, что этой ночью соблюдаться они не будут. Царил полнейший хаос. Песни, произнесение речей и розыгрыши всех видов заполняли часы, обычно отводимые на сон, в то время как прибытие новых рот время от времени, казалось, лишь подстегивало оргии по мере того, как ночь продвигалась вперед. Поспал пару часов, до 2 часов ночи, когда общие неудобства ситуации побудили меня поискать более желанные покои. Разведал окрестности лагеря и нашел большую крытую повозку прямо за пределами территории, в которую забрался и, завернувшись в одеяло, сносно проспал несколько часов. Ночь выдалась довольно прохладной, и это новое пристанище показалось комфортным лишь в сравнении. Выбрался наружу с рассветом, умылся у насоса, ответил на перекличке, а затем заглянул в свою продовольственную сумку. Этот опыт первой ночи в «лагере» показывает, как мало и просты потребности человека в военном положении.





Воскресенье, 14 сентября. Отправился в город с доктором Б., чтобы раздобыть что-нибудь для пополнения наших истощившихся запасов провианта. Доктор был знаком с семьей по фамилии Фегер на Уолтнат-стрит близ реки, чей сын изучал медицину, и предложил нанести им визит. Соответственно, мы навестили их, и нас любезно обеспечили хорошим обедом и количеством сигар. Молодой студент провел нас в пекарню, где мы запаслись крекерами. Вернулись в лагерь. Наша рота была приписана ко Второму полку ополчения в качестве роты «G». Полковником был Джон Л. Райт из Колумбии. Имелось десять рот, в основном укомплектованных, из Колумбии, Уэст-Честера, Рединга, Поттсвилла, а также города и округа Ланкастер. Первый полк под командованием полковника Генри Маккормика, включавший роты из Гаррисберга, Филадельфии, а также округов Честер и Ливано, уже был отправлен вниз по Железной дороге Камберлендской долины в Чамберсберг. В 11 часов мы получили приказ о выступлении в то же место, и примерно в 1:30 пополудни полк выдвинулся к Лагерю Кертин и погрузился в состав товарных вагонов, которые были оборудована сиденьями для перевозки войск. Последовала долгая задержка, объяснений которой нам не предоставили, но около 3 часов поезд тронулся. Около часа или больше стояли в городе. Огромная и восторженная толпа вышла нас провожать. Миновали Длинный мост и остановились еще на полчаса к западу от Саскуэханны. Наш пункт назначения, Чамберсберг, находился в пятидесяти двух милях отсюда. Последовательно проехали через Механиксберг, Карлайл и Шиппенсберг, на каждой из этих станций делались короткие остановки. Были поражены великой природной красотой региона Камберлендской долины. Толпы людей выходили на станции встретить нас, и черные, и белые, старые и молодые — все слились в самых сердечных проявлениях приветствия. Нас также приветствовали из домов и с обочин дорог на всем протяжении линии люди, махавшие платками и размахивавшие шляпами. В Механиксберге целая женская школа вышла посмотреть на нас. Это было особенно завораживающее зрелище для некоторых из наших ребят, которые сочли, что эта деревушка была бы отличным местом для лагеря. В Карлайле я встретил мистера Р. С., которого знал. Цвет общества города собрался на станции, и С. указал мне на главных красавиц этого места — я имею в виду дам. Солдаты на один день, мы уже начали среди этих вдохновляющих сцен чувствовать себя настоящими ветеранами. Между остановками бойцы коротали время песнями, шутками, курением и т. д., и каждый пребывал в наилучшем из возможных настроений. Рядовой Т. Х. среди прочих побаловал роту забавной песней на пенсильванском диалекте немецкого под названием «Babbel Maul», каковое выступление его восхищенные слушатели заставляли его постоянно повторять. Все сходились во мнении, что наиболее предпочтительным способом марша является железная дорога. Сумерки сгустились в ночь, и около 9 часов был достигнут Чамберсберг. Проехали милю или две ниже города, после чего поезд остановился в лесу, ярко освещенном кострами и оглашаемом возгласами солдат. Высадились и разбили лагерь. Установили палатки, разожгли костры, водрузили большие варочные котлы, которыми нас снабдили в Гаррисбере, вскипятили кофе и получили ужин — военным языком это зовется «пайком». Никаких сколь-нибудь важных новостей из Мэриленда не поступало. Мы с двумя моими прошлогодними [очевидная оговорка в оригинале: прошлогодними/прошлоночными] товарищами соорудили подобие нары из заборных жердей, положенных между соседними деревьями, и, покурив, улеглись на них спать. Конструкция сработала отлично, и мы с комфортом спали в этом деревенском ложе до 5 часов утра.





Понедельник, 15 сентября. После переклички написали письма домой и принесли воды для повара. Последний, У. П. Д., человек своеобразный и заслуживает упоминания. Под грубой внешностью он скрывает доброе сердце. В своей особой сфере, важность которой мы все признаем, он в некотором роде автократ. При раздаче съестного он руководствуется самыми строгими принципами справедливости и не проявляет фаворитизма. Он очень часто справедливо возмущается, когда его функции узурпируются или предпринимаются попытки чрезмерного диктата со стороны лиц, наделенных более высокими официальными полномочиями. Он бывает особенно разгневан временами, когда бойцы прибегают к уловкам, чтобы украсть сахар, за сохранностью которого он считает необходимым вести бдительный надзор. Теперь мы перешли на регулярный армейский рацион, наше меню состоит из пайков хлеба, мяса, кофе и того хорошо известного предмета лагерной необходимости под названием «галеты», который сам по себе стоит целой армии, так как его хватает надолго из-за степени пережевывания, которой он требует. На крепость кофе жаловаться не приходится, поскольку молока для его разбавления нет, но цвет сахара вполне мог бы дать повод для возражений со стороны изнеженных натур. Супы из риса, мясных костей и временами птицы, когда поблизости случайно оказываются чьи-то курятники, составляют сытный обед. Аппетит у солдат неизменно хороший, и мелкие огрехи в системе кулинарии обычно строго не критикуются. Табак во всех его формах кажется незаменимым по причине той моральной бодрости, которой он, как предполагается, наделяет как солдата, так и гражданского. Этот товар закупается бойцами всякий раз и столь часто, как только представляется случай. В нашей великой стране для него открыты все регионы. Можно не сомневаться, что война придаст огромный перманентный стимул потреблению этого стандартного наркотика. Алкогольные напитки также припасаются во флягах на случай чрезвычайных обстоятельств, которые в военных делах, как известно, происходят постоянно.

Утром нас порадовали первым зрелищем вражеской атрибутики, состоявшей из обоза захваченных повозок с имуществом, отнятых у Лонгстрита и направлявшихся в сторону Гаррисберга, куда, как говорят, препровождаются сотня или более пленных из того же корпуса. Увидеть последних нам не довелось. Любопытство солдат посмотреть на живого мятежника — в плененном состоянии — очень велико. Повозки управлялись контрабандами [контрабанды — в текс. контрабандистами/беглыми рабами/contrabands], которые, однако, не выглядели так, будто принадлежали к многочисленному классу так называемых «умных», фигурирующих в столь значительной мере в армейских депешах как разносчики новостей. Повозка, как и пленные, шла под эскортом кавалерии Андерсона, несшей разведывательную службу между линиями. В течение дня был отдан приказ о небольшом изменении позиции наших помещений, около 4 часов дня палатки были свернуты, и рота маршем прошла еще около двух миль на юг, остановившись на большом стерневом поле к западу от железной дороги, на позиции, удостоенной пышного названия «Лагерь Маклюр». Случился приступ моего старого недуга — мигрени, и я вскоре был вынужден капитулировать. За мной очень любезно ухаживали несколько человек, особенно П. Е. и его брат Д., являющийся кандидатом на должность окружного прокурора у себя дома, но отнюдь не менее бескорыстный в своих дружеских услугах по нынешнему случаю. Первый приготовил мне чай из мялотравья [pennyroyal — болотная мята], собранного прямо на земле, который вскоре подействовал как рвотное. На ложе из одеял и соломы, устроенном сочувствующими руками, с ранцем под головой и открытым сводом небес вместо крыши я вскоре, как это обычно бывает у страдающих от этого тяжелого недуга, стал совершенно равнодушен к окружающему. Хороший ночной отдых принес долгожданное облегчение.





Вторник, 16 сентября. Часть утра была посвящена фуражированию по соседним фермам, но раздобыть удалось мало что или вообще ничего, так как местность уже была довольно тщательно прочесана передовыми отрядами. Яблоки, однако, в изобилии водились в окрестных прекрасных садах. Был откомандирован помогать доктору С., полковому хирургу, который заболел и нашел убежище в примыкающем лесу, куда вскоре были перенесены наши лагеря. Здесь под руководством квартирмейстера было сооружено нечто вроде вигвама из заборных жердей и кукурузных стеблей, а пол был выстлан соломой. Он был достаточно длинным, чтобы вместить всю роту, и представлял собой очень плотное и поистине комфортабельное жилище. Ручей Конокочиг протекал всего в нескольких сотнях ярдов от лагеря, и бойцы отлично искупались в нем. Полк за полком непрерывно прибывали с железной дороги, и пронзительные гудки паровозов, звуки горнов, стук барабанов и приветственные возгласы войск оживляли день. Среди пополнений были Синие резервы из Филадельфии, носившее форму формирование, которое выглядело весьма презентабельно. К ночи на месте, как утверждалось, находилось десять тысяч человек. Крупные силы ополчения, очевидно, планировалось сосредоточить в этой точке. Встретил множество знакомых среди новоприбывших. Провели несколько взводных и ротных учений и рассчитывали, судя по наблюдаемым нами приготовлениям, остаться в этом положении на какое-то время. Находясь на занятиях, мы слышали грохот отдаленной артиллерии, доносившийся со стороны Шарпсберга и Харперс-Ферри. Тревожное ожидания новостей от армии нарастало. Время от времени с железной дороги приносили газету с опозданием в день или два, и ее содержание жадно поглощалось. Говорили, что Хейгерстаун оставлен мятежниками и что телеграфная и железнодорожная связь с этим пунктом восстановлена. Циркулировали слухи, подтвердившиеся впоследствии, что начались бои между корпусами генералов Хукера и Рино и мятежниками и что генерала Рино убили. Когда после наступления темноты зажглись костры, лес огласился звуками воинской музыки, песен и криков, и зрелище было весьма оживляющим и вдохновляющим. Подобные картины доводится наблюдать редко, и забыть их непросто. Перед тем как забраться в нашу хижину, я присел на холмике немного в стороне от остальных в компании моего друга К., мы тихо покурили и поговорили о доме, к которому неотступно возвращались наши мысли. Насладился лучшим ночным отдыхом за всю кампанию благодаря комфорту нашего жилья.





Среда, 17 сентября. Утром проводили учения на соседних полях и во время этих занятий услышали артиллерийскую стрельбу со стороны юга — ту самую, что раздавалась накануне, но теперь еще отчетливее. Как мы узнали впоследствии, она доносилась с поля боя при Антитаме, находившегося примерно в тридцати милях от нас. Глухие, суровые раскаты, раздававшиеся через неровные промежутки времени и сопровождавшиеся ощущением сотрясения воздуха, повествовали о далеком сражении. Это пробуждало странные и торжественные чувства. Человеческие жизни приносились в жертву на алтаре нашей страны, и тысячи домов будут томиться в жутком ожидании, пока не станет известно, на кого пали роковые удары. Результат же имел для нас огромнейшее значение, ведь мы были лишь вспомогательным резервом на случай непредвиденного кризиса. Маневры приобрели теперь значимость, которой до сих пор не обладали. Их целью казалось уже не просто мастерство, а подготовка. Рвение к службе возросло, и чувство ответственности стояло на первом плане в мыслях каждого. Тем временем прибыли дополнительные полки, среди которых — два полка Серых резервистов и Домашней гвардии Филадельфии, покинувшие Гаррисберг вчера. За учениями, разводом караулов и привычной рутиной лагерной службы день медленно подошел к концу. Ночью открылся еще один живописный вид. После поверки мы снова заползли в наше уютное жилище из кукурузных стеблей, имея все основания рассчитывать на еще один хороший ночной сон. Однако эта мысль оказалась горьким заблуждением, как покажет продолжение.





Четверг, 18 сентября. Около 11 часов прошлым вечером бой зловещей тревожной барабанной дроби вырвал нас из мирного сна, и быстро пронелся слух, что мы получили приказ выступать на Хейгерстаун и должны быть готовы к отправке в 12. Собрав амуницию при свете костров, полк маршем направился к железной дороге, находившейся в миле от нас, где, как ожидалось, нас будет ждать поезд. Увы! Здесь мы получили первый практический урок великой неопределенности военных маневров и механического характера обязанностей солдата, который должен просто подчиняться приказам, не вдаваясь в причины. Обладая статусом штатских лиц, от которого мы не могли полностью отказаться, мы часто чувствовали ущемление нашего чувства собственной значимости в новом качестве. Каждый из нас в свое время был склонен разделить со своим начальством ответственность за командование. Прождав несколько часов на свежем и прохладном воздухе осенней ночи так и не появившегося поезда, мы потеряли всякое терпение и легли на свои одеяла для временного отдыха. По мере того как небесная роса мягко оседала на наши незащищенные тела, воспоминания о комфортных условиях, которые мы только что покинули, отнюдь не прибавляли стремления смириться с нашим нынешним плачевным положением. В адрес неизвестного начальства, ведающего транспортным отделом, было высказано немало проклятий. Многие заснули, то и дело просыпаясь от быстро проходящих поездов, но наш долгожданный состав так и не прибыл. Наконец забрезжил рассвет, и повара наскоро приготовили завтрак.

Мы ждали поезд час за часом, но все напрасно. Писали письма домой прямо у железнодорожного полотна, устроившись на концах шпал. Циркулировали различные слухи об исходе сражения и передвижениях противника, которые впоследствии оказались недостоверными. После обеда провели батальонный учение, и когда всякая надежда на поезд была уже потеряна, между 3 и 4 часами он внезапно появился. Его прибытие встретили приветственными криками. Состав, как и тот, на котором мы приехали, состоял из товарных вагонов, приспособленных для нынешней цели, и мы запрыгнули в него как раз вовремя, чтобы укрыться от начавшегося в этот момент ливня. Наконец мы тронулись в путь и после короткой остановки в Гринкасле, где я запасся провизией, около 6 часов прибыли в Хейгерстаун, который, как оказалось, был занят значительными силами ополчения, выдвинутыми вперед за последние два дня. Мы были удивлены, обнаружив там роты капитанов Хантера и Айзенхауэра из Рединга, так как они отправились из дома позже нас. Они сообщили нам, что покинули Гаррисберг во вторник вечером и прибыли в Хейгерстаун в среду утром. Они были прикомандированы к 11-му полку, командование которым было поручено Чарльзу А. Кнодереру, талантливому гражданскому инженеру из Рединга, отправившемуся туда рядовым роты капитана Айзенхауэра. Полк стоял лагерем на небольшом расстоянии ниже города на Уильямспортской дороге. Мы услышали более точные сведения об исходе великого сражения, состоявшегося вчера, которое преподносится как решительная победа северян. Нам сообщили о гибели капитана Уильяма Х. Эндрюса из 128-го полка, павшего в бою, а также о гибели его командира, полковника Кросдейла. Тело капитана Эндрюса уже прибыло в Хейгерстаун. Несколько других бойцов из редингских рот были убиты.

Наша рота отделилась от полка и в сумерках маршем направилась в узкий переулок недалеко от железнодорожного депо, где нам объявили, что мы проведем ночь. Земля была сырой от прошедшего дождя, а продолжавшаяся легкая морось придавала окрестностям самый мрачный и неуютный вид. Перспективы отдыха выглядели крайне сомнительно. Лежать было не на чем, кроме наших прорезиненных накидок, а укрытием служило лишь то, что удавалось соорудить на скорую руку, натянув палатки, выданные нам теперь во временное пользование, от верха заборов до земли. В вопросах размещения царила некоторая путаница, и мы не понимали, почему для ночного бивуака не выбрали место получше. После ужина мы с К. прошли через весь город, чтобы купить фонари и кое-какие вещи для квартирмейстера. Нас проводил пожилой негр, которого мы подобрали по дороге, и мы добыли то, что искали, а также пару бутылок хорошего виски в бакалейной лавке, несмотря на то, что в городе действовало военное положение и продажа спиртного солдатам была запрещена.

Совершив довольно тщательную разведку местности, мы вернулись в лагерь, где застали жаркий спор о том, насколько правомерно было отправлять нас через границу штата — правомочность этого некоторые из солдат были склонны ставить под сомнение. Возражения исходили, очевидно, от тех, кому не нравилась наша нынешняя близость к театру военных действий. Однако дебаты завершились молчаливым согласием с мнением большинства о том, что все сделано правильно. Мы провели ужасную ночь в этой неуютной обстановке. Спали мало и подхватили сильную простуду, последствия которой ощущали еще несколько недель.





Пятница, 19 сентября. Около восьми часов поступил приказ разбить лагерь в местечке примерно в миле ниже города, на Уильямспортской дороге, и в течение пары часов рассредоточенный полк был собран и переброшен к указанной точке. Это место было известно как старая ярмарочная площадь сельскохозяйственного общества округа Вашингтон, и всего несколькими днями ранее оно служило лагерем мятежников. Его главной достопримечательностью был большой и прекрасный родник чистой воды. 11-й полк находился поблизости. Перед тем как рота тронулась с места из переулка, я был назначен в составе отряда на выполнение задания: отправиться к определенному фермерскому дому примерно в двух милях от города, чтобы реквизировать упряжку для перевозки полкового багажа. Мы прибыли в указанное место, но обнаружили, что фургоны фермера уже заняты на службе — по крайней мере, так он нам заявил. Тогда лейтенант Уильям П. Бринтон из роты H и я прошли еще полмили с тем же поручением и обнаружили в поле пашущего человека. Мы сказали ему, что нам нужна его упряжка, и он подчинился без возражений. Я верхом на одной из лошадей доехал до его дома, и в это время услышал довольно мощные артиллерийские залпы в направлении Потомака, вернее, восточнее него, судя по всему, милях в шести или восьми от нас. Как выяснилось впоследствии, это было вызвано отступлением основных сил армии мятежников через реку ниже Уильямспорта под огнем отрядов войск Макклеллана. После того как фермер любезно угостил нас хорошим обедом, упряжка была отправлена под началом лейтенанта, а я кратчайшим путем направился к фермерскому дому, где побывал в первую очередь, чтобы вернуть оставленных там людей. Обнаружив, что они уже ушли, я пешком дошел до Хейгерстаунам, где столкнулся с трудностями при поисках нашего полка, так как приказ о марше был выполнен в мое отсутствие. Я воспользовался возможностью провести разведку в городе, чтобы запастись провизией. Частая упоминаемость этого занятия в настоящем повествовании не должна вызывать излишнего удивления, поскольку, так как мы почти всегда ели, наши личные запасы находились в постоянно истощенном состоянии. Хейгерстаун выглядит старомодно и в настоящее время проявляет необычайную активность ввиду близости к центру военных операций. Говорили, что население по своим политическим симпатиям разделилось примерно поровну. Город поочередно удерживался обеими сторонами, так что каждый успел в свою очередь «оказать помощь и поддержку врагу». На данный момент он временно превратился в огромный госпиталь, многие общественные здания которого были заняты под эти нужды. Губернатор Кертин находился здесь, заботясь о благополучии пенсильванских войск. По Уильямспортской дороге с поля боя, находившегося на расстоянии десяти миль, продолжали свозить раненых солдат. Зрелище этих страдальцев трогало до глубины души. Некоторые находились в санитарных каретах, в то время как другие лежали на дне обычных фермерских повозок, почти или вовсе не имея укрытия от палящего солнца. Их раны были перевязаны, и героическое мужество, которое они проявляли, вдохновляло своей очевидностью. Множество тел погибших было доставлено для отправки. В мастерской колесника, привлекшей мое внимание, я увидел безжизненные тела двух офицеров в форме — майора и лейтенанта, — ожидавших укладки в гробы. Их лица были мертвенно-бледными, и я отвернулся с чувством боли, думая о сердцах, которые, возможно, даже сейчас разрываются от горя в далеких домах. Эти зрелища были суровой реальностью, а не картинками, и дали мне более яркое представление об ужасах войны, чем самые живописные описания пером, которые мне доводилось читать. Увы! — думал я, — до каких пределов дойдет эта бойня и когда завершится жертва ради патриотизма?

Наконец мы догнали лагерь и застали людей за расчисткой земли и установкой палаток; эта работа продолжалась до самого обеда. Ближе к середине дня всеобщее внимание приковала дорога: по ней взад и вперед на бешеной скачке сновали кавалерийские пикеты и адъютанты, и поползли слухи, что значительные силы мятежников продвигаются по дороге в сторону Хейгерстауна. Забил барабан тревоги, прозвучал приказ строиться. Теперь каждому солдату выдали по шестьдесят патронов — впервые за все время, — и мы зарядили ружья, что выглядело вполне по-боевому. За неимением обычных приспособлений патроны рассовали по карманам шинелей. С таким балластом мы прошли по дороге около полутора миль и остановились в точке, где формировались изолированные боевые линии. Наш полк был развернут в два шеренги слева от большой дороги, на вспаханном поле на возвышенности, и находился на передовой линии. Серые и Синие резервисты Филадельфии при поддержке артиллерии составляли часть правого крыла по другую сторону дороги, а Мэрилендская бригада — регулярное формирование трехлетней службы численностью в пять тысяч человек под командованием генерала Кенли — располагалась на нашем крайнем левом фланге. Полк стрелков находился в лесу немного впереди бригады. Таким образом, около двенадцати-пятнадцати тысяч человек были сосредоточены в несколько линий, и все силы были расставлены так, чтобы вести сосредоточенный огонь по дороге. Штаб генерал-майора Джона Ф. Рейнольдса, который, как мы узнали, осуществлял командование, располагался на холме справа от дороги, где были установлены знамена и куда постоянно прибывали с докладами адъютанты.

Обстановка начала принимать серьезный оборот. Было замечено, что несколько фермеров вывозят по дороге из нашей зоны в сторону Хейгерстауна свое домашнее имущество. Они явно встревожились и ожидали боя. Также отмечалось, что участки заборов вдоль дороги были разобраны, а колья сложены в разных местах поперек дороги в качестве препятствий против продвижения сил противника. Мы стояли в строю вольно, со взведенными курками и примкнутыми штыками, ежеминутно ожидая появления неприятеля. В этот момент произошел случай, который, хоть и был пустяковым, на какое-то время приковал к себе внимание всего отряда. В лесу, где находились стрелки, раздался ружейный выстрел, за которым последовал громкий визг и слышимые стоны. Сразу же возникло предположение, что кто-то из ополченцев случайно застрелился. Вскоре была замечена толпа, ведущая какого-то человека по дороге в сторону города, и тогда выяснилось, что этот человек страдает приступами белой горячки и сиюминутное волнение свело его с ума. Этот случай не мог не навести на мысль о подобной катастрофе для рассудка некоторых других бойцов, которые как раз в тот момент подвергались аналогичной опасности.

Затем наш полковник проехал вдоль строя полка, заметив нам, что не стоит удивляться, если вскоре в нашем направлении полетит град пуль. Приготовления были завершены, и решающий момент, казалось, стремительно приближался. Но — как ни скучно это рассказывать — часы проходили в том же положении безо всяких дальнейших событий. Тем временем прекрасный осенний день постепенно угасал, и солнце опустилось за Камберлендские горы, залив потоком золотого света поистине живописный пейзаж. В памяти невольно всплыла прекрасная строка Вергилия:

"Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci."

Необычайная красота пейзажа и поглощающий интерес обстановки с ее глубокими и сменяющими друг друга эмоциями надежды и опасения запечатлели в памяти картину, которую время никогда не сможет стереть. Сумерки сгустились в ночь, и мы оставались в стоячем положении до девяти часов, когда нам разрешили опустить ружья на землю и украдкой съесть свой паек. Неподалеку были разграблены стога сена, у которых взяли несколько снопов, развязали их и раскидали по комьям земли. На них нам в конце концов разрешили лечь отдохнуть — но не спать, — продолжая сжимать взведенные ружья и быть готовыми к молниеносной тревоге. Около часу ночи прошел слух, который оказался правдой, что силы Макклеллана отнесли противника за Потомак в Виргинию; однако утверждалось, что некоторые отделившиеся группы последнего были отрезаны и требуются услуги ополчения для их поимки. Предложение было обсуждено — дебаты допускались ввиду особых обстоятельств, поскольку, как помнится, мы не принимали присягу, — и было решено, что мы пойдем до самого Потомака. Однако прежде чем мы успели выступить, приказ был отменен, и теперь возникло подозрение, что этот призыв был военной хитростью с целью проверить нашу стойкость. Но события того же времени оправдывают вывод, что дело обстояло иначе и что в этом деле не планировалось никаких уловок за счет доблести защитников родной Пенсильвании.





Суббота, 20 сентября. На рассвете нам разрешили разомкнуть строй и сложить оружие в козлы. Каких-либо определенных сведений о вероятном развитии событий в течение утра получить не удалось, но, судя по внешним признакам, положение дел оставалось прежним.

Находясь на нашем нынешнем месте, я не могу сдержать чувства восхищения преданностью делу многих участников нашей организации. Среди них есть одни из самых видных граждан Рединга, люди, занимающие важные посты и несущие тяжелую ответственность. Странные же фигуры они представляют здесь, в далеком Мэриленде, опираясь на свое оружие и неся дозор в ожидании вторгшегося врага. Если бы их любимые могли видеть их в этот момент, какими моральными героями они бы предстали в их глазах! Я не мог не заметить, как поразительно проявляются преобладающие черты характера людей в критических ситуациях. В нашей общей заботе о всеобщей безопасности мы чувствуем, что главная наша опора должна быть в самых сильных характерах. Те, у кого на кону стоит безупречная репутация, проявляют наибольшую твердость, и наоборот. Этот критерий, очевидно, останется верным и тогда, когда придется выдержать самое суровое испытание. Г.В.Р., член коллегии адвокатов, мало заботится о деталях воинской дисциплины, но является образцом верности идее долга, как и его брат Дж., мирянин. Доктор М., банковский служащий, — это сама пунктуальность, вероятно, в силу многолетней привычки, и он не пасует ни перед какой службой, даже самой скромной. Его прежняя связь с воинскими частями делает его исключительно сообразительным солдатом. Мистер Г., тоже юрист — опускаю воинские звания, — действует осторожно, обдумывает и спорит, но упорствует. Как грандиозная охота на дичь, эта экспедиция, пожалуй, наиболее близка его душе, и раз уж мы обзавелись патронами, он, несомненно, жаждет выследить добычу. Л.Б., купец, — образец гражданского лица и человек с признанной высокой репутацией. Он отправился из дома с целью, от которой не отступится, что бы ни случилось. Д.Е., кандидат на выборную должность, о котором я упоминал ранее, никогда не был рожден для того, чтобы добровольно подчиняться правилам в какой-либо сфере жизни, и ведет себя как непредсказуемый солдат. Ему надоело медленное продвижение к полю боя, на которое он нетерпеливо жаждет взглянуть в зрелищном смысле. Дж.В.Б., беспечный капитан кавалерийского эскадрона старой закваски, — истинный боец; то же самое можно сказать и о нашем квартирмейстере Л.М., который поддерживает отряд в хорошем настроении шутками, которыми он постоянно перебрасывается с капитаном. Дж.К.С., печатник, отличается поразительной сообразительностью в отношении цели тех маневров, которые остальные из нас считают необъяснимыми. Дж.П. — крепкий парень с твердым характером, с которым было бы надежно соседствовать в опасный момент. Б.О. — серьезный человек, отличающийся тихой регулярностью поведения и твердостью движений. Чего не скажешь о докторе Б., аптекаре-шутнике, чьи способности фуражира мне не раз доводилось отмечать и который во время наступления словно оказывается во всех точках лагеря одновременно. Дж.Х.Ф., бывший сельский мировой судья, гордится тем, что он единственный человек в роте, одетый по форме: на нем надето мундирное сукно, сшитое для него несколько лет назад, когда он был ротным сержантом роты Куцтаунского батальона. Его вес значительно увеличился с тех пор, как одежда была сшита, и обмундирование настолько тесное, что маршировать ему крайне некомфортно. В силу обстоятельств большую часть времени он стоит прямо и садится с осторожностью. Наш фельдфебель Дж.Г.С., бесшабашный молодой адвокат, представляет собой странную смесь дисциплины и чудачества. Лейтенант Р. — чрезвычайно скромный человек, не лишенный знаний и достоинств как офицер. Лейтенант В. — старый солдат с острым глазом и твердой выправкой. На его сообразительность и мужество можно положиться всецело. Рядовой К., банковский кассир, о котором говорилось выше, и я, несмотря на разницу в росте, из-за которой мы оказались на разных участках строя, прониклись симпатией друг к другу и заключили торжественный союз о взаимопомощи на случай худшего развития событий. Поскольку он вооружен пистолетом и кинжалом в придачу к мушкету, я чувствую, что преимущества этого союза явно на моей стороне.

В 16:00 артиллерийская стрельба возобновилась перед нашим фронтом, а примерно через час по всей линии снова забил барабан тревоги и прозвучал приказ строиться. Было отдано приказание о наступлении по дороге вперед. Поступили сведения, что часть мятежников переправилась через реку обратно у Уильямспорта, и последовавшие официальные депеши пояснили, что эти силы представляли собой отряд кавалерии Ли под командованием Стюарта с полком пехоты и несколькими орудиями, чьей явной целью был набег на Хейгерстаун, куда поступило большое количество военных складов для армий Макклеллана. Дивизия генерала Кауча была направлена на то, чтобы отбросить его, и именно обмен любезностями между ними мы теперь слышали, хотя в то время не знали об этом объяснении.

При движении по дороге впереди шла кавалерия, за ней следовали части Мэрилендской бригады. Затем подтянулось ополчение, и последовательные ряды постепенно слились в единую колонну. Музыкантов отправили в тыл. Пройдя с полмили или около того, колонна остановилась и встала в строю на дороге; в этом положении она оставалась около часа или дольше. К этому времени уже смеркалось, и артиллерийские раскаты на фронте стали поистине внушительными. Стрельба велась главным образом из орудий мятежников. Сигнальные ракеты то и дело озаряли небо, и перед глазами открывалась блестящая панорама, облик которой был решительно воинственным. Адъютанты галопом проносились вдоль колонны с бешеной скоростью, и обстановка стремительно приобретала хаотичный характер. Я упущу завесу над сценами, разыгравшимися в этот момент среди части резервов генерала Рейнольдса. Потребовался бы лучший солдат, чем я, чтобы предсказать исход серьезного столкновения в этот момент для основной массы этого отряда, чьим главным несчастьем было полное отсутствие дисциплины. Согласованный план заключался в том, чтобы встретить наступающего врага штыками в случае, если ружейный огонь окажется неэффективным для остановки его продвижения. Многие из наших товарищей заключали друг с другом союзы — наступательные и оборонительные, — а примеры хладнокровия и решимости вселяли уверенность в основную массу людей, которые, я убежден, выполнили бы приказы и свой долг.

Стрельба вскоре прекратилась, и от некоторых конных офицеров поступило сообщение, что дивизия генерала Кауча находится непосредственно перед нами и что наши пикеты поддерживают с ней связь. Около восьми часов вечера нам приказали занять квартиры на стерневом поле вдоль дороги, предварительно предупредив полковника не разводить больших костров — это предписание, излишне и говорить, выполнялось неукоснительно. Поверка была проведена фельдфебелем, а караулы расставлены на ночь. Я нес караульную службу с восьми до десяти и с трех до пяти. За ночь, как показало развитие событий, противник, обнаружив, что его замысел разгадан, и заметив столь основательные приготовления со всех сторон к его перехвату, отказался от своих планов в отношении Хейгерстауна и под покровом темноты тихо переправился обратно через Потомак, благополучно скрывшись в Виргинии — с лошадьми, пехотой и драгунами! На этом фактически и завершилась ополченческая кампания в Мэриленде.





Воскресенье, 21 сентября. Мы перенесли наш лагерь в очень удобное место в прилегающем лесу, недавно занятом нашими стрелками. Поскольку теперь всеобще понималось, что всякая непосредственная опасность миновала, стали проявляться признаки ослабления воинской дисциплины, и мы вернулись к беспечным привычкам, которые характеризовали наш отряд гражданских воинов до прибытия в район недавнего столкновения враждующих армий. Палатки устанавливались не спеша, и, поскольку напряжение последних двух дней спало, мы готовились провести приятный день отдыха в прохладной тени леса. Некоторые бойцы из соседнего полка начали беспорядочную стрельбу из ружей, что, как говорили, чуть не спровоцировало ответный огонь орудий генерала Кауча по нашему мирному лагерю: на тот момент предполагалось, что в окрестностях все еще могут скрываться разрозненные банды неприятеля. Капеллан полка провел богослужение, в то время как часть людей растянулась под деревьями, а другие поспешили написать письма домой с описанием пережитых ими опасных сцен. Как выяснилось, эти послания им довелось вручить лично. Квартирмейстер с присущей ему дальновидностью еще до рассвета произвел реквизицию в соседнем курятнике, и подготовка к подаче обеда уже началась, когда в одиннадцать часов поступил приказ о выступлении на Гринкасл, Пенсильвания. Это стало приятным сюрпризом, так как намекало на путь домой. Власти явно считали чрезвычайную ситуацию, ради которой нас созвали, исчерпанной, а раз этот факт принимался по умолчанию, дальнейшее пребывание в Мэриленде представлялось нежелательным.

Теперь мы собрали пожитки и поднялись к нашему прежнему месту лагеря в Сельскохозяйственном парке близ Хейгерстауна, где прерванный обед из рисового супа и курицы был оценен по достоинству. В 14:00 полк выступил в легком походном снаряжении, за ним следовали обозные фургоны. Мы простились с 11-м полком, часть которого в это утро была занята полезным делом в городе — разгружала военные склады, отправленные сюда по железной дороге для армии. Когда мы проходили через улицы, мы старались выглядеть как можно лучше, солдаты затянули песню, и жители приветствовали нас одобрительными возгласами. Выйдя на открытую местность, мы шли без особого порядка. Вторая половина дня выдалась теплой, а дороги — исключительно пыльными. Около сумерек была пересечена граница между Мэрилендом и Пенсильванией, и в честь штата-оплота прозвучали три громких радостных крика. Мы остановились на полчаса в маленькой деревушке под названием Миддлбург, или «Штатная Граница», в момент, когда Андерсонская кавалерия проследовала мимо нас на пути в Карлайл, подняв удушливую пыль. С наступлением темноты марш возобновился, и, пройдя небольшое расстояние, мы получили приказ разрядить ружья, которые были заряжены для мятежников. Это создало сплошное пламя света вдоль всей линии. Некоторые из бойцов заряжали оружие и стреляли снова ради забавы, но полковник положил этому конец. По мере нашего продвижения дорога становилась все более пересеченной, и многие из товарищей то и дело спотыкались и падали в темноте. Пройдя двенадцать миль и приблизившись на расстояние каких-то трех миль к Гринкаслу, мы около половины девятого сделали остановку и разбили лагерь в лесу. Сон пришел без уговоров. Никогда прежде я не ощущал его влияния столь незаметным, столь одурманивающим, столь непреодолимым!





Понедельник, 22 сентября. Повозки были отпущены, каждый солдат взвалил на плечи собственный багаж, и в восемь часов марш возобновился. В Гринкасле мы обнаружили лагерь под названием «Лагерь Маккормик», где находилось несколько тысяч ополченцев, не продвинувшихся на юг дальше этого пункта, так как они относились к числу более поздних формирований. Среди них был 20-й полк, в состав которого входили роты капитанов Боаса, Гайгера и Харнера из Рединга; при прохождении мы обменялись с ними дружескими приветствиями. Примерно в миле выше Гринкасла мы остановились в лесу, и после долгих маневров, смысл которых мы не могли понять, а будучи очень уставшими, и оценить, мы сложили оружие в козлы и сняли рюкзаки. Здесь к нам присоединились несколько наших ребят, которые накануне ходили осматривать поле боя, посчастливившись получить для этого пропуска от военных властей. Они описывали увиденное в жутких красках и демонстрировали множество реликвий, которые принесли с собой. Было очевидно, что переговоры в этот момент касались организации перевозок, вопроса, который, как обычно, казался погруженным в путаницу. Продолжительность нашего пребывания в этой обстановке оставалась неопределенной, и после того, как был подан обед, остаток дня был посвящен отдыху и развлечениям. К последним относились представления с подбрасыванием на одеялах и слоновьи парады — фокусы, которых большинство из нас никогда прежде не видела, но которые, как мы узнали, были хорошо известны среди старых солдат. Санчо Пансой этого представления стал мальчишка, подобранный Ланкастерской ротой, и ручаюсь, что из-за энергии и упорства, с которыми велась забава, несчастному пареньку досталось больше, чем он рассчитывал. В этой роте был комичный чудак по фамилии Гейбл, непочтительно прозванный «капелланом», чьи выходки служили неиссякаемым источником веселья для его товарищей, а также для некоторых полевых и штабных офицеров, которые часто составляли часть его восторженной аудитории. Большая часть шуток капеллана как в этот, так и в другие разы была такого свойства, что вывела бы их за рамки любой утонченной критики. Веселье и пение заполнили угасающие часы дня, и, поскольку все ограничения были сняты, ночь прошла в атмосфере общего ликования.





Вторник, 23 сентября. В 2 часа ночи нас разбудило получение приказа отправиться к железной дороге, находившейся в полумиле от нас, для посадки на поезд. Мы снова стали жертвами досадной путаницы в расписании поездов. Поезд, предназначавшийся для нашего размещения, был захвачен другим полком, триумфальный отъезд которого вверх по долине мы имели удовольствие наблюдать. Прошло еще несколько поездов, и на рассвете мы все еще находились в прежнем положении, изнуренные усталостью и терзаемые разочарованием. Весь день прошел в той же обстановке, и в довершение наших неприятностей пайки закончились, а в окрестностях не было надежды найти хоть какой-нибудь фураж. Меня назначили в караул на предстоящую ночь с десяти до двенадцати, как вдруг около одиннадцати часов, когда долгожданное событие уже перестали ожидать, оно произошло внезапно. Рядом с нами раздался визг паровозного свистка, возвестивший, что наш поезд наконец прибыл. После обычной подготовительной суматохи мы благополучно погрузились и вскоре помчались на хорошей скорости в сторону Чамберсберга. Тусклый свет фонарей, привязанных к прутьям на крышах вагонов, придавал мрачный вид спящему грузу, который они перевозили. В час ночи в Чамберсберг была сделана часовая остановка, а на рассвете добрались до Шиппенсбурга.





Среда, 24 сентября. В Карлайле — еще одна получасовая остановка. Утро выдалось ясным и светлым, а настроение у солдат — самым бодрым. В одиннадцать часов мы прибыли в Гаррисберг и были немедленно направлены маршем к территории Капитолия, где сдали наше оружие и амуницию на Арсенал. Вместе с К. я отправился в гостиницу «Юнайтед Стейтс», где мы хорошо пообедали. Склонен думать, что хозяин гостиницы не слишком выиграл на той трапезе, которую мы в тот раз умяли. В 13:45 рота села на регулярный дневной пассажирский поезд до Рединга, наши потсвиллские друзья снова были с нами. Домой добрались в 16:15 и обнаружили у депо толпу гражданских, собравшихся с духовым оркестром для нашей встречи. Пройдя коротким маршем по улицам — полагаю, для демонстрации доблестных защитников штата, — мы втянулись в наш старый сборный пункт на Пятой и Вашингтонской улицах, где под громкие и сердечные приветствия в адрес всех причастных были распущены, и так мирно завершилась наша краткая, но памятная одиннадцатидневная ополченская кампания.

Рота капитана Бикли, которая первой покинула Рединг, также первой вернулась домой. В день ее прибытия губернатор Кертин издал прокламацию о распущении ополчения, выразив благодарность от имени штата и отметив их храбрость при переходе границ, хотя это и не требовалось условиями призыва, удержание Хейгерстауна против наступающего врага и противодействие угрожавшему движению мятежников на Уильямспорт до прибытия войск Соединенных Штатов и их освобождения. Это своевременное и героическое действие, по словам губернатора, спасло штат от поступи вторгающегося неприятеля. Он рекомендовал сохранить и усовершенствовать ополченческие формирования — предложение, которому в целом не последовало.

Единственным мрачным событием кампании стала страшная авария, постигшая роту капитана Боаса из Рединга (20-й полк) на Камберлендской железнодорожной линии близ Гаррисберга ранним утром в пятницу, 26 сентября. Поезд, на котором они возвращались, столкнулся со встречным составом, в результате чего четверо бойцов роты погибли и около тридцати получили ранения.

Генерал Макклеллан поблагодарил губернатора Кертина за своевременную помощь государственного ополчения и оказанную таким образом моральную поддержку армии. Губернатор Мэриленда Брэдфорд выразил аналогичную благодарность. Около пятидесяти тысяч пенсильванских ополченцев откликнулись на первоначальный призыв, причем примерно половина из них находилась на действительной службе на границе. В следующем году они получили компенсацию от штата: Законодательное собрание выделило на эти цели ассигнования, выплатив каждому человеку жалованье за пятнадцать дней по ставке, предписанной актом Конгресса для оплаты регулярных войск и добровольцев на службе Соединенных Штатов.
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